О Б Р А З Е Ц

В КОМПЕТЕНТНЫЕ ОРГАНЫ, СТРАН ШЕНГЕНСКОГО СОГЛАШЕНИЯ, ФРАНЦИИ И РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

от гр.  ФИО матери, дата рождения, паспорт, проживающей по адресу:

от гр. ФИО отца, дата рождения, паспорт, проживающего по адресу:

СОГЛАСИЕ

Мы, (ФИО отца) и (ФИО матери), даем согласие на выезд нашего/ей несовершеннолетнего/ней сына/дочери (ФИО сына/дочери) ______ года рождения в сопровождении _____________________, дата рождения ___________, паспорт _______________ выдан _____ УВД ____, проживающего по адресу: ______________________________________________________________,  в страны Шенгенского соглашения, в том числе во Францию,  цель поездки – туризм, в период с _________ по ________ две тысячи ______ года.

Предоставляем _________ на время поездки право на решение всех вопросов в соответствии  со  ст.  22  ФЗ РФ «О порядке выезда из Российской Федерации и въезда в Российскую Федерацию», и в случае возникновения необходимости принимать неотложные меры по вопросу  медицинского вмешательства, касающиеся нашего/ей несовершеннолетнего/ей сына/дочери, а также подавать и получать все необходимые справки и документы,  в том числе визу.
Усыновление или задержка (ФИО ребенка) во Франции и странах Шенгенского Соглашения не предусматривается.

Место и дата составления Согласия.
___________(ФИО матери)_____________________________ (подпись)

__________(ФИО отца)________________________________ (подпись)

Место и дата составления Согласия.

ЗАВЕРЯЕТСЯ НОТАРИУСОМ

О Б Р А З Е Ц
Traduit du russe

A l ‘ attention des autorites compétentes, des pays-membres du Traité de Schengen, dont la France et de la Fédération de la Russie de la part de 

Mme (ФИО матери), née (дата рождения),  titulaire de passeport (паспортные данные) , domiciliéе: (адрес матери),

еt М (ФИО отца), né le (дата рождения), titulaire de passeport (паспортные данные), domicilié: (адрес отца).

Autorisation parentalе

Nous, Mme  (ФИО матери во латинской транскрипции) et M (ФИО отца в латинской транскрипции), nous nous mettons, par la présente, d’ accord pour le voyage de notre fils/fille (ФИО сына/дочери как в загранпаспорте), né(e) le (дата рождения ребенка), aux pays-membres du Traité de Schengen, dont la France, le but de voyage – tourisme, pour la période du (дата начала поездки) jusqu’au (дата окончания поездки), accompagné(e) par (ФИО споровождающего латинской транскипции), ne(e) le (дата рождения сопровождающего), titulaire du passeport (паспортные данные), domicilié(e) (адрес сопровождающего в латинской транскипции)

En accordance avec l’article 22 de la Loi Fédérale «La procédure d’entrée à la Fédération de Russie et celle de sortie de la Fédération de la Russie» nous nous mettons d’accord que (ФИО сопровождающего в латинской транскрипции) soit responsable pour la vie et la sante de notre enfant et aurorise(e) a prendre toute decision urgente sur la protection des droits et des interets legitimes de l’enfant,  y compris  celle concernant une intervention medicale au cas de necessite, a presenter toute demande et acquerir tout document, y compris le visa.


Ni l’adoption, ni le retard de (ФИО ребенка как в загранпаспорте) en France et aux pays-membres du Traité de Schengen  ne sont prevus.

 (Место и дата составления согласия – перевод)
_____________(ФИО матери)__________________________ (подпись матери)
_____________(ФИО отца)_______________________________ (подпись отца)

(Место и дата составления согласия – перевод)
ЗАВЕРЯЕТСЯ НОТАРИУСОМ
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